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UTTARA KANDA .- 3W%IvsS

The earth opens
SR Bedl &

.__\v Valmiki - Uttara Kanda __,
7.93.1-7.97.27 (CrEd 7.84.1-7.88.20)

T & gAY T § aTewiich o1 STeidhl, B 3R od, BT ST & Y- THRT T Foid
E; TH AT & BT YA € 3R 37 e H 9T Ie 3@d g1 3 Haw U §
AT TT % A 3T gl THIIT S| aTewiifes 37 T & 3R Seht Fgfuar

S ]

At Rama's horse sacrifice, Valmiki sends two boys, Kusha and Lava, to sing the
Ramayana before the king; Rama hears his own story and sees his own face in
theirs. He sends word that Sita may prove her purity before the assembly. Valmiki

brings her and swears to her innocence and to the twins' birth, and Sita calls on

the Earth, which opens for her.

PART 1 - 9111

The song in the court
Valmiki 7.93.1-7.95.17 (CrEd 7.84.1-7.86.16)
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79312 1l
CrEd 7.84.10

Uttara - later
layer

079313 1l
CrEd 7.84.11

Uttara - later
layer

greiies VALMIKI

i IHR] S 7 ehie: Tedisfd exehtg |
foh TR weHR I RE

TRANSLATION No7 should you be greedy,
even a little, from desire for wealth;
what use is wealth to those in a bhermitage,

who live on fruit and roots?

il VALMIKI
arwiifts IS T T hTheRT Jalt He el SRehT |
FTeEteRY 37 Rt fg s1am ver sRfeae |

TRANSLATION [f Kakutstha should ask you,
“Whose are you, boys?”,
then say this to the king:
“We are Valmiki’s pupils.”

Aer O BT AD W AT T BAT| BA-TA

SUBTITLE

SUBTITLE

W 3MYH § T§H el &l &7 T T H1H?

Do not crave wealth, not even a little.
What is gold to those
who live in a hermitage

on fruit and roots?

Ife By I8 & qu [0 aes 7,
1 TS 4 BefAT &l e, ‘T e lich &
o= Er

If Kakutstha asks

whose boys you are,

tell the king only this:

"We are Valmiki's pupils.’
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179315 1l
CrEd 7.84.13

Uttara - later
layer

niiz
CrEd 112

Uttara - later
layer

greiifs VALMIKI

awitf STTFRUYfA T QI =1 = utfefed |
T fg wasat o wafa g a: |

TRANSLATION S7ng it from the beginning,
and do not slight the king;
for by dbarma the king
is the father of all beings.

9 KUSHA
ariifs ol ol ST | Bloh OTAT o2l o e |
THIR] T FHaw3] F TR TEad: |l

TRANSLATION Who in this world now
is virtuous, and who is valiant,
who knows dbarma, who is grateful,

true in speech, and firm in bis vows?

S STRET T T, SR TS BT 316 B A7d

SUBTITLE

SUBTITLE

HAT| TH P TR TS T} TIOR &
foar g 2|

Sing from the beginning,
and never slight the king.
By dharma, a king

is the father of all beings.

U YUR § 3151 I U 8, 3R B
WIHHI? B THE &, DI Hag, TAAG!
3R ggarar?

Who in the world today is virtuous,
and who is valiant?
Who knows dharma, who is grateful,

true in speech, firm in his vows?
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niisg
CrEd 118

Uttara - later
layer

79411 1l
CrEd 7.85.6

17.9412-13 |l
CrEd 7.85.7-8

Uttara - later
layer

@a LAVA
areiTh QWWT@Wﬁ A |
frraTeAT wareta gl gfawr &=t |

TRANSLATION Born of the line af [kshvaku,
known among the people as Rama:
self-mastered, of great valour,

radiant, steadfast, in command of himself.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

#WY SAGES
ariifs ST A WeRM forarg fora g |
Sfet afe 7 @i 7 Jeheer afe |
oIy ATferT=s ™I T TaaeE = |

TRANSLATION Both are like Rama,
like images lifted from an image.
If they did not wear matted locks,
if they were not dressed in bark,

we could find no difference

between the singers and Raghava.

fen SEAIH-GY § S T oW &, T 35

SUBTITLE

SUBTITLE

T & TV S €, T, HETaIEhA,
Jerea, Rfar|

One born of Ikshvaku's line,
known to men as Rama:
master of himself, mighty,

radiant, steadfast.

3 T S &, W O o e @ 3an
Ty wfafe | afg g Ser @R aeha 7
219, A &9 IS SR 99 H g1 FIs WG
H U |

Both are like Rama,
as image is struck from image.
But for their matted hair and bark,

we could not tell them from Raghava.
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179417-18 1l
CrEd 7.8512-13

Uttara - later
layer

117.94.18-19 1l
CrEd 7.85.13-14

1 7.94.19-20 1l
CrEd 7.85.14-15

Uttara - later
layer

I RAMA

T TETCN TGO GAUIRT HGIEHT: | dfen MR, B S HETcHT ST BT I 3SR
e 3T Shichel STHAIY AT FAT 54 |l TEY WUI-HgTd 1| ! 914 o799 7 Y|

TRANSLATION Ez'gh teen thousand pieces ofgo 1 SUBTITLE Bharata, give these two great-souled boys

ichteen th di Id, at :
fb;/‘ the_;‘e 00 noblg bo}/_g‘ elg cen ousand in gO at once

Their labour must not go unrewarded.

give quickly, Kakutstha;

let their labour not be in vain.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

$9 KUSHA
areiifs SOl I HETTT fohr st farflrt | sen Ie aTery? g9 aarell €, 9 & wel-ge
AT HEHo AR @ SRt | T & TgE | 9 H &H T B 1 B2
8 B e lﬁ;maﬁ I suBTITLE What is this for?

. We live in the forest, h fruit
TRANSLATION _And the two great-souled ones said, ¢ lve n the forest, happy on trut

. o and roots.
amazed: “What is this to us?
What would we do with gold in the forest?
On wild fruit and roots
we live content, dwellers in the forest;

with gold and with riches

what would we do in the forest?”
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1 7.94.25, 27-
28 1l
CrEd 7.85.19-20

Uttara - later
layer
condensed

from 7.94.25,
27-28

«a LAVA

Al g5 TS TR Sy i-gRent |
ST fehY HTET <l UTHT Ferffery |
€ T oI 3R TR |
sTfeafer Tt eI = |

AIAST Siferd Aterd dreg TSt JARIHH |

TRANSLATION 10 Raghava, who asked,
the sage’s boys spoke these words:
“The blessed Valmiki is its maker,
who has come here to the sacrifice,
by whom this story of yours
has been shown in full.
From the beginning, king of kings,
there are five hundred sargas;
its ground, king, is your life, as long as it lasts,
the good of it and the ill.”

Ereged et 35 1 TS B, S CrEd (7.8519-20) 1

The Sanskrit is given as the CrEd has it (7.85.19-20).

e TS TRIAT WM T &, ST 3d®
9§ TUR &1 SHH MUHT T TR |,
T, A Y SR 3rgr oft|

sUBTITLE The blessed Valmiki made it,
and he has come to your sacrifice.
It tells your whole life, king,

the good and the ill.
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N7953-4 1
CrEd 7.86.3-4

Uttara - later
layer

17956 1l
CrEd 7.86.6

Uttara - later
layer

I RAMA

—
arehf g S TeeaH S WiAAlS~iehH |

IS YFEEHTENT IS AT Scaehe T |
Rl SRTCHT: YFGH ST WETg e |

TRANSLATION “Go into the blessed one’s presence
and give bim my word:
if ber conduct is pure,
if she is free of every stain,
let her prove ber purity bere,

with the great sage’s leave.”

I RAMA

arwifs : TATQ 20 AfeH STeRTeTsT |
I IRTHA e 7Hg 7

TRANSLATION lomorrow at dawn let Maithili,
Janaka’s daughter, take an oath
in the midst of the assembly,

to clear herself, and me, bere.

e I dTewiieh & UTE STl 3R A &1
@1, afe SHBT TRV g, 8, AT g g
&, O werg i argAfa & a8 T8t A
Gl TAIOIT R

suBTITLE Tell the blessed sage from me:
if she is pure in conduct, free of sin,
let her prove it here,

with his leave.

Ao HA UG THBATEAT AT THT & g 9
2, o o iR o g Rl

SUBTITLE Tomorrow at dawn let Maithili,
Janaka's daughter,
swear an oath before the assembly,

to clear herself, and me.
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179510 Il
CrEd 7.86.10

Uttara - later
layer

117.9511-12 1l
CrEd 7.86.11-12

79513 1l
CrEd 7.86.13

Uttara - later
layer

greiies VALMIKI

i U Werq W Al AT Tl reer: |
T SRS Giar <aq fe afa: fe=m:

TRANSLATION S0 be it, and blessings on you.
As pleases Raghava,
so Sita will do;

for a woman’s husband is ber god.

Ao U8 § “TAT qaRy (S TEd Faa ) &; CrEd § “aur gt (R wrea Eqy &) 8 (7.86.10)

Her T &, TERT oo o | o e

SUBTITLE

The popular text reads yatha vadati, “as Raghava says”; the CrEd reads yatha tusyati, “as pleases

Raghava” (7.86.10).

SILENT MOMENT #i¥ &uf

IM RAMA

iy STE: WIRISAT o FIGAR] & ARACST: |
TR SR TR s e |

TRANSLATION Let the revered sages with their pupils,
the kings with their followers,
and whoever else desires it,

come and see Sita’s oath.

SUBTITLE

T &, T I & e, i S &

forg ufer & Saar 21

So be it; may all be well with you.
Sita will do what pleases Raghava,

for a husband is a woman's god.

TSTATT, 3R T o =R, e St o
9 ¢ |

Let the blessed sages and their pupils,
the kings and their followers,

and all who wish,

witness Sita's oath.
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17.9611-12 1l
CrEd 7.87.9-10

179614 1l
CrEd 7.87.12

Uttara - later
layer

17.96.15-16 |l
CrEd 7.8713-14

Uttara - later
layer

SILENT MOMENT #i¥ &uf

Teit KINGS

awife WY Fidfd o = g @y vafa =m |
SHG T A 1Y |red $fd area |

TRANSLATION “Well done, Sita!” some cried,

and others, “Well done, Rama!:

and others there, for both of the
cried, “Well done, well done!”

aeiiie VALMIKI
o 5 TRRY HiAT gaar THATRon

m,

3T A IIRRT AHTLHTHIS: ||

TRANSLATION So7 of Dasharatha, this is Sita,

true to her vows, walking in dbharma,

sinless, whom you cast off

near my hermitage.

Aen T=T TrAT! O=F TH! S 9T

SUBTITLE

SUBTITLE

CrEA & “3rardr & uRcgerr” (Foarg giet Wt grd Imht 178) @ (7.87.14); wreiferd Urs # “aradic: UReTerT” (9aTai & SR

) 71

The CrEd reads apapa te parityakta, “sinless, abandoned by you” (7.87.14); the popular text

reads apavadaih parityakta, “abandoned for slanders”.

Blessed be Sita!
Blessed be Rama!
Blessed be both!

Torer foaTa B U i gAY #Y 313 & I
T e ami

Son of Dasharatha, this is Sita,
true to her vows, walking in dharma.
Sinless, she was abandoned by you

near my hermitage.
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179619 1l
CrEd 7.8717

Uttara - later
layer

1 7.96.20-21 |l
CrEd 7.87.18

Uttara - later
layer

greiis VALMIKI

awifs TRaHISE SRH: YA THaa |
T TR 3 ST TAHY T Gt |

TRANSLATION [ am the tenth son of Prachetas,
Joy of the Raghus;
1 do not recall a false word spoken;

s0 these two are your sons.

greiies VALMIKI

awiifs SgANHGHITO quLdT AT &l |

TET: o YT S7arar Afest o |

TRANSLATION [For many thousands of years
I have practised austerity;
may I taste its fruit

as surely as Maithili is sinless.

referd UTS g WY IS a8 HEdT &: ATe a8 arul Y, A Y 39N a9 Bl Be 7 Hel (7.96.20)

s H VI BT <gdl O € | g8 Rl T b
Al sET BE | A TR E A

SUBTITLE I am the tenth son of Prachetas,
and I do not remember
ever speaking a lie.

These are your sons.

Her Gedl aul d% 5 qu a8 1 S Al
oy 8, 39 € 49 39 a4 &1 Bt e |

SUBTITLE For thousands of years
I have done penance.
As surely as Maithili is sinless,

may I enjoy its fruit.

The popular text puts the oath the other way: may I not have the fruit of my penance if she is

guilty (7.96.20).
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7974 1
CrEd 7.88.3c-f

Uttara - later
layer

7975 1
CrEd 7.88.4

Uttara - later
layer

1 7.97.6-9, 12—
13 1
CrEd 7.88.5-8

79714 1l
CrEd 7.88.9

I RAMA

i S BlehHATE SR 3TATdc ST HSTT |
TReITHT 7T HdT 7 9T &=H 3181 |

TRANSLATION Yet, brabmin, though I knew she was sinless,

for fear of the world
I cast off Sita;

you must forgive me for it.

IM RAMA

aredifts STHTTH SHT I & THSTT ot |
Gt ST weA Afdet hifor sg A

TRANSLATION And I know these twins,
Kusha and Lava, are my sons;
let my love be with Maithili,
proved pure in the midst of the world.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e sa, & e a1 % ag Freag 8, fe
MeHre T 1Y Dar & < feam | 5599 forg
39 I & ol

SUBTITLE I knew she was sinless,
and still, for fear of the world,
I sent Sita away.

Forgive me for it, brahmin.

shen & AT €, 3 Jedt $u AR @a N g &1
TR % qrA AR g g &, dr i
T 35T 2l

SUBTITLE I know these twins, Kusha and Lava,
are my sons.
Once Maithili is proved pure before
the world,

let my love be hers.
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179715 1l Oiar SITA
CrEd 7.88.10
——— i TATE TG 3T A 7 o | cfren SRy § Iera % R ol o 1 7 & ol
T | AT it oo Jrge ST | et e o, & & et wmerely, 1 e,
W o et sy
TRANSLATION As [ think of no one
_ _ sUBTITLE As I have never thought, even in my mind,
but Raghava, not even in my mind,
of anyone but Raghava,
o may tbeg oddess Madhavt so may the goddess Madhavi, the Earth,
0])6‘71 ﬂplﬂcef‘o}" me. open for me.
0 7.97.16 1l Oiar SITA
lar text . : o
only ot arwhfts FHAET SHHOI STl AT IH FHEH | e S8 H 7 &, 9, T § T B ol
the CrEd T & Arerelt et forer AT 3 | 3 & 3 wrerdy 3 forg ger ST
Uttara - later
layer TRANSLATION As in mind, in deed and in word SUBTITLE As I worship Rama
; in mind, in deed and in word,
L worship Rama,
so may the goddess Madhavi
so may the goddess Madhavi
open for me.
open a place for me.
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79717 I

popular text
only - not in
the CrEd

Uttara - later

layer

79718 1l
CrEd 7.88.11

17.9718-21 1l
CrEd 7.8811-14

79722 1
CrEd 7.88.15

Uttara - later
layer

1 7.97.24-27 |l
CrEd 7.88.16-20

17.98.2 1

Har SITA
arhifs AT HIH 3% § Af] TA R AT |
T A HTeEt oat fore’ g 31 |l

TRANSLATION As this [ spm/e s true,
that I know no one beyond Rama,
so may the goddess Madhavi

open a place for me.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

@@ GODS
i ATYHRI] @ YA S Hadierd: |
1Y e 3t & Wi T J 2eH e

TRANSLATION And a mz;gbty cry of praise
rose at once from the gods:

“Well done, well done, Sita,

you whose character is such!”

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

fer o0 I8 T & 76§ U9 § gga fma
W TE! S, o8 &1 3T Aredt W forg
e S|
SUBTITLE As this I say is true,
that I know no one beyond Rama,

so may the goddess Madhavi

open for me.

shen @Y, WY, Tia! G & TR et

sUBTITLE Well done, well done, Sita,

whose virtue is such as this!
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https://www.amazon.in/dp/B0BGX2926H?tag=raamleela-21
https://www.amazon.in/dp/0143441140?tag=raamleela-21
https://archive.org/details/RmyaaCriticalEdition1EDGHBhatt1960
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